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AHHOTAIIUAS

Konaparosa Enu3zaBera BagumosHa
KoHuenr «apy:x0a» B KUTalICKOW U PyCCKOM JINHTBOKYJIbTYpax

CTpykTypa M 00béM AUIJIOMHON padoThbl: pabOTa COCTOMT U3 BBEICHMS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHHS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB, TPEX MPUIIOKEHUN;
00BeM — 57 c., CHUCOK UCIIOJIb3yEeMbIX UCTOYHUKOB — 58 NCTOUYHUKOB.

KuiroueBble ci10Ba: KOHILIENT, KUTAalCKas JIMHITBOKYJIbTYpa, pyccKas
JUHTBOKYJIBTYpa, Gpa3eosorus, NapeMUOIOTHs, aCCOLMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT.

OO0beKT HCCIeN0OBaHMSA: CTPYKTypa KOHUENTA «Ipyk0a» B PYCCKON H
KUTalCKOU JIMHTBOKYJIbTYPax.

IIpenmer ucciaenoBaHudA: rpymnmna JeKCeM U (Ppa3eoJOTHUEeCKUX €IUHHUI] C
CEMaHTHKOM ‘pyx0a’, TaHHbIC ICUXOIUHTBUCTUUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA.

Heab padoThl: BBISABUTH THUIIOJIOIMYECKUE CXOJACTBA W HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH PENPE3CHTALMN KOHIIENTAa «Ipyk0a» B pPYCCKOM M
KUTalCKOM SI3bIKaX.

Metoabl uccienoBaHus: OOIIEPUIOIOTUUYECKHE METOJbI O000IIeHUsT U
KJIacCU(PUKALMU, AIEMEHTBHl KOJWYECTBEHHOTO aHajin3a, a TaKKe CIEeLHAIbHbBIE
JUHTBUCTUYECKUE METOAbl  (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM, KOHLENTYaIbHBIN,
KOMITOHEHTHBIH, METO ICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA).

IlonydyeHnHble pe3yjbTaTbl U UX HOBU3HA: MPOBEICHHOE HCCIEAOBAHHUE
MO3BOJIWJIO BBISIBUTh KaK YHHUBEpPCAIbHBIE, TaK W KYyJbTYpPHO-CHELIM(PUUECKUE
XapaKTEPUCTUKU KOHUENTA «Ipyxk0a» B PYCCKOM U KUTAWCKOW JTMHIBOKYJIbTYpaX.
HoBu3Ha numiuomMHOW pabOThl 3aKIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM HHTEpIpeTaluu
KOHIIENTa «Ipyx0ay, BKJIFOYAIONIEH aHaIu3 JEKCUKOTpaPUUECKHUX,
(bpa3eonortueckux M MapeMUOJIOTMUECKMX JaHHBIX, a TaKXe pe3yibTaToB
aCCOLIMATUBHOT'O YKCIIEPUMEHTA.

JocToBepHOCTL MaTepHAJIOB U Pe3yabTATOB AMIIIOMHON PadoOThI:
Hay4YHbIC€ BBIBOABI, COJEpXKAIIUEeCs B JUIUVIOMHOW paboTe, OOOCHOBaHbI U
apryMeHTUpoBaHbl. MeTononoruyeckas 0a3a HMMEET KOMIUIEKCHBIM XapakTep.
HccnenoBanre MpPOBEAEHO € Y4YETOM JOCTHKEHUN PYCCKHX, OEIOpPYCCKHX U
3apyOEKHBIX UCCIEIOBAHUN B 00JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, YTO 00ECIIEYNBAET
000CHOBaHHOCTb BBIBOJIOB, CHOPMYJIMPOBAHHBIX B TUILLIOMHOM padoTe.

O0s1acTh  BO3MOKHOTO TPAKTHYECKOI0 TNPUMEHEHHMSI: PE3yJIbTAThI
MCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh MOJIE3HbI MPU HANMCAHUU KYPCOBBIX pabOT B 00JacTH
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUHU, COITMOJIMHTBUCTUKH, STHOJIUHIBUCTUKN U MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIH, TPU UCCIEAOBAHUM KOHLIENITA «JIpYy>K0a» B PyCCKOM M KUTaCKON
JMHTBOKYJIbTYpaXx.



AHATALBIS

Kanaparaa JlizaBera Banzimayna
KanmpnT «apyx0ay» ¥ kiTaiickaii 1 pyckail JTIHTBaKyJIbTypax

Crpykrypa i a0’ém apimioMHai padoTbl: paboTa CKiIanaena 3 yBoa3iHay,
TPOX Triay, 3aKIIOYIHHS, CITICa BEIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL, TPOX AanaTkay; ab’ém — 57
C., CITIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII — 58 ma3iIbIii.

KiouaBbisi €JOBBI: KaHIPNOT, cS0poycTBa, KiTaliCKas JIHTBaKyJIbTypa,
pycKas JJIHTBaKyJIbTypa, (ppa3eanoris, mapIMIisIIoris, acalbIsIThIyHbI SKCTICPBHIMEHT.

A0’eKT JacieaBaHHs: CTPYKTypa KaHIPITa «csSOpoycTBay ¥ pyckal i
KiTaliCKail JTIHTBaKyIbTypax.

IIpagmer nacienaBaHHsi: Tpyna JeKceM 1 (pas3eanariuHblXx aj3iHaK 3
CEMaHTBIKal «csI0pOyCcTBa», AaHbIA MCIXATIHIBICTHIYHArA YKCIIEPHIMEHTY.

MbTta paboThl: BBISBIIE ThIMAJAriuHbll Naga0CHCTBBI 1 HalbITHAJIbHA-
KyJbTYPHBISL acalJiBaclli paNp33€HTalbll KaHIPOTa «ca0poycTBa» Y pyckal 1
KiTalicKail MOBax.

Metaabl aacienaBaHHsi: aryjbHadiiagaridydbisi MeTaibl a0aryJbHEHHS 1
Kjacipikanpli, B3JEMEHThl KOJbKACHAra aHamidy, a TakcaMa CHEUbIUIbHbIA
JIHTBICTBIYHBIS METaIbl (JIHIBaKyJIbTYypalariuHbl, KAHIPNTYalbHbl, KAMIIAHEHTHBI,
MeTaJ| MCIXaIIHTBICTBIYHAra SKCIIEPBIMEHTY ).

ATpbIMaHbIfA BbIHIKI i IX HaBi3HA: MpaBea3eHae aciie/laBaHHE Ja3BOJIlIA
BBISIBILb SIK YHIBEPCAJIbHbBISA, TaK 1 KYJbTypHa-CIEUbI(DIUHbIS XapaKTapbICThIKI
KAaHIPNTA «CcAOpOyCTBa» y pyckaid 1 KiTalickail JIIHrBakyJabTypax. Hasi3zHa
JBIIUIOMHAN pa0OThl 3aKirovacia Yy KOMIUIEKCHAW IHTIpPOpPI3Tallbll KaHIPITA
«csi0poycTBay, sKas VYKIO4Yae aHali3 JieKcikarpaiuHbix, (pa3eanariyHeix 1
napaMisyIariyHbIX JaHbIX, @ TAKCaMa BbIHIKAY acalbIsIThIyHAra SKCIepbIMEHTY.

JaknagHacub MaTIpbIsJIay i BbIHIKAY AbIIVIOMHAH Pad0ThbI: HABYKOBBIS
BBICHOBBI, SIKiS 3MsIIYAlONUa Y JABIJIOMHAM Tmpampl, aOrpyHTaBaHbl 1
aprymeHTaBaHbl. MeTaanariunas 0a3a Mae KOMIUIEKCHBI xapakTap. /lacinenaBanne
npaBe[3eHa 3 YJIKaM JAacSITHEHHSY pYCKiX, Oenmapyckix 1 3aMEeXHBIX
JacielaBaHHsy y  TalllHE  JIHTBAaKyJbTypasiorii,  WmTo  3a0sAcreyBae
abrpyHTaBaHacIlb BBICHOY, C(hapMyJIsiBaHBIX y JBITIJIOMHAN padorre.

I'ajgina MarypiMara npakTbhlYHara NpbIMSIHEHHSI: BBIHIKI Jacie/laBaHHs
MOTYIb OBIllb KapbICHBIMI TPl HAaMICaHHI KypCaBbIX paboT y rajiiHe
JIHTBaKyJIbTYpaioril, CalbIsUTIHIBICTBIKI, ATHAIIHIBICTBIKI 1 MDKKYJIbTypHal
KaMyHIKallbll, MpbI JaclielaBaHHI KaHIPITa «CA0poycTBay ¥ pyckail 1 KiTaickan
JIHTBaKyJIbTypax.



ANNOTATION

Kondratova Elizaveta Vadimovna

The concept of “friendship’ in Chinese and Russian linguistic cultures

Structure and volume of the thesis: the work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references, four appendices; volume - 57 p.,
list of references - 58 sources.

Keywords: concept, Chinese linguistic culture, Russian linguistic culture,
phraseology, paremiology, associative experiment.

Object of the study: the structure of the concept of ‘friendship’ in Russian
and Chinese linguistic cultures.

Subject of the study: a group of lexemes and phraseological units with the
semantics of ‘friendship’, data from a psycholinguistic experiment.

Object of the work: to identify typological similarities and national-cultural
features of the representation of the concept of ‘friendship’ in the Russian and
Chinese languages.

Research methods: general philological methods of generalization and
classification, elements of quantitative analysis, as well as special linguistic
methods (linguocultural, conceptual, component, psycholinguistic experiment
method).

Results obtained and their novelty: the study allowed us to identify both
universal and culturally specific characteristics of the concept of ‘friendship’ in
Russian and Chinese linguocultures. The novelty of the thesis lies in the
comprehensive interpretation of the concept of ‘friendship’, including the analysis
of lexicographic, phraseological and paremiological data, as well as the results of
the associative experiment.

Reliability of materials and results of the thesis: the scientific conclusions
contained in the thesis are substantiated and argued. The methodological base is
comprehensive. The study was conducted taking into account the achievements of
Russian, Belarusian and foreign studies in the field of linguocultural studies, which
ensures the validity of the conclusions formulated in the thesis. Area of possible
practical application: the results of the study may be useful when writing term
papers in the field of linguacultural studies, sociolinguistics, ethnolinguistics and
intercultural communication, when studying the concept of ‘friendship’ in Russian
and Chinese linguacultures.



